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'Prolog I

Sardes, Det persiske riket

546 før Kristus

 

Akropolis strakte seg mot den mørke himmelen, mens flammene slukte de spredte bygningene i utkanten av byen nedenfor. General Mazares, som var blitt innkalt til Kyros II av Persia i samme øyeblikk som kongen fikk beskjed om opprøret, hadde tatt med seg en avdeling tungt bevæpnet kavaleri og ridd gjennom hele natten. Ifølge den kongelige kurer stod de joniske leiesoldatene klare til å sette i gang opprøret ved daggry.

De hadde tydeligvis startet før.

«Idioter,» ropte Artaban ut, over lyden av hover idet hestene nærmet seg bymuren. En trebygning eksploderte i nærheten av den forgylte jernporten. «Forstår de ikke at Kyros kommer til å knuse dem?»

«Det er ikke noe igjen å ødelegge,» ropte Mazares. «Jeg er forundret over at det i det hele tatt finnes noe å brenne.»

Dette var andre gang de marsjerte mot Sardes. Den første gangen var da kong Kyros’ armé hadde brutt beleiringen av den velstående lydiske hovedstaden, tatt kongen deres, Kroisos, til fange og deretter plyndret den enorme skatten. Hvis det ikke var for dette opprøret, skulle Mazares ha fulgt størstedelen av Kroisos’ skatt tilbake til Ekbatana.

«Jo raskere vi kveler dette opprøret, desto raskere kommer vi oss hjem.» Han betraktet ilden som flammet opp over flere bygninger like utenfor murene.

Idet de nærmet seg infernoet, innså Mazares hensikten med brannen. Han og rytterne ble nesten blendet av lyset. Motstanderne hadde fordelen av å vente på dem med ryggen mot ilden. I løpet av et øyeblikk ble Kyros’ kavaleri angrepet av en skyggearmé, bestående av soldater med spyd, økser og sverd.

Mazares delte mennene sine inn i to flanker, og ledet den venstre, mens Artaban ledet den høyre. Den gjennomtrengende lyden av metall som traff metall, smalt i natten idet rytterne hans, blendet av ilden, sloss mot en usynlig fiende. Mazares angrep en bevæpnet silhuett. Sverdbladet hans traff noe hardt. Rebellens skjold. Mazares kalte den venstre flanken til seg, mens Artaban gjorde det samme med høyre flanke og kom feiende inn bak opprørerne, som plutselig oppdaget at de var omringet av begge flanker. Mazares satte sporene i hesten og fikk den til å steile. Han blokkerte et angrep med spyd, og kjørte sverdbladet inn i motstanderens brystkasse; gjennomboret mannens utilstrekkelige rustning.

Han trakk sverdet til seg og dreide hesten til høyre, før han svingte ut mot neste mann, og felte ham også.

På få minutter var det hele over, og opprørerne flyktet. Brannen som hadde fortært trebygningene, var i ferd med å dø ut idet glørne etter den forfeilede revolten og den disige soloppgangen i øst fikk himmelen til å rødme.

Mazares så ut over de falne kroppene – ingen av dem var hans menn. Farten som de hadde slått ned motstanden med, bekymret ham idet han styrte hesten mot sin nestkommanderende. «Si meg en ting, Artaban. Er det ikke mistenkelig beleilig at brannen holdt seg utenfor bymurene? Og at forpostfektningene ble jaget på flukt nesten i samme øyeblikk som vi kom ridende inn?»

«Hvorfor skulle de ikke det?» Artaban nikket mot troppene deres, som stod og ventet på videre ordre. «Det var en liten gruppe leiesoldater som så Kyros’ udødelige kavaleri komme stormende.»

Udødelige var de ikke. Men det at de hadde vunnet dette såkalte slaget med en slik letthet, ville bare bidra til å øke den myten.

Det bidrog imidlertid ikke til å minske Mazares’ bekymring.

Dette var noe mer enn at byens port var blitt forlatt. Uroen hans steg idet han ledet kontingenten med ryttere inn i byen.

«En felle?» spurte Artaban.

«Jeg frykter noe helt annet.» Han løftet hånden. Mennene hans stoppet opp på torget, og tittet til alle kanter bortover de folketomme gatene. Før avreisen fra Sardes, hadde kong Kyros utnevnt Tabalus til å styre den nylig erobrede byen i hans sted. «Tabalus’ vakter kunne med letthet ha knust dette opprøret, så lite som det var. Så hvorfor har vi ikke sett noen av hans vakter i gatene?»

«Kanskje guvernøren er en del av det?»

«La oss ikke håpe det. Magos, du tar over. Hvis du ser tegn til at rebellene omgrupperer seg, slår du ned på dem. Artaban, du får tak i en av rebellene, i live.»

«Og hvor kommer du til å være?» spurte Artaban.

«Jeg akter å finne ut hvorvidt kongens tillit til Tabalus har vært forfeilet.»

Mens offiserene hans red av sted i hver sin retning, fortsatte Mazares og en håndfull ryttere opp til akropolis, der de fant palassets vakter liggende på rygg foran de store dørene av utskåret sedertre, som begge stod på vidt gap.

«Døde,» sa Mazares. «Finn Tabalus.» Han marsjerte forbi vaktene og bortover den lange hallen mot tronerommet. Noen få minutter senere kom de to offiserene tilbake, i følge med en skrekkslagen guvernør.

Tabalus var ikledd nattklær, og forsøkte å gjenvinne sin magistrale verdighet ved å kravle opp på tronen. «Vel møtt, general Mazares. Jeg bad om at du måtte komme i tide,» sa han.

«Hvem står bak alt dette?»

«Det vet jeg ikke. Mine spioner er blitt motarbeidet overalt, en av dem ble til og med spiddet. Jeg greide å få en budbringer ut i siste liten før opprørerne beleiret akropolis.»

En av Mazares’ menn nikket. «Guvernøren snakker sant. Vi fant ham bundet fast til sengen, og dørene til kammeret var boltet utenfra. Resten av palassets stab var stengt inne i arkivet.»

«Ingenting av dette gir mening.» Mazares gikk frem og tilbake over det polerte marmorgulvet og grublet, sikker på at det måtte være noe som alle hadde oversett. Et slags svar dukket opp til slutt, da Artaban kom tilbake med en av rebellene på slep. Han slengte ham ned foran podiet til tronen. «Fortell guvernøren din hva som har foregått her i natt.»

Mannen ble liggende på knærne foran tronen, før han løftet hodet og svelget idet han så opp på den forskrekkede guvernøren. «Vi ble betalt – godt betalt – for å brenne ned det som var igjen av bygningene i nærheten av bymurene.»

Mazares merket seg mannens sotete ansikt og klær. «Hvem betalte dere?»

«Jeg kjenner dem ikke.»

Artaban trakk kniven og holdt den mot rebellens hals.

«Jeg sverger,» sa han med bønnfallende blikk. «Det eneste jeg kan fortelle dere, er at de ikke var fra Sardes. De var ikke fra Lydia engang.»

«Hvordan vet du det?» spurte Mazares.

«En av dem hadde et villsvinhode tatovert på overarmen.»

«Et villsvinhode?» spurte Mazares. «Er du sikker?»

Mannen nikket.

Pirater fra Samos. Plyndringsskipene deres var beryktet, ikke bare for sine røde okerskrog og dyprøde seil, men også for villsvinhodene i forstavnen. «Hva skulle piratene fra Samos gjøre her i Lydia?»

Tabalus virket dypt rystet. «Jeg er redd for at jeg kan vite noe om den saken, men det er best at vi snakker fortrolig sammen.»

Mazares nikket. Vaktene tok med seg rebellen, og lot Mazares og Artaban være alene med guvernøren.

«For to netter siden,» sa guvernøren, «informerte en av spionene mine om at han hadde sett Pactyes i møte med noen samosere.»

Pactyes var fra Lydia, og var nylig blitt utnevnt til stillingen som oppsynsmann ved Den kongelige mynt, av kong Kyros personlig. Mazares hadde advart kongen mot en slik utnevnelse, men Kyros hadde insistert på at en lydisk gallionsfigur var en nødvendighet for å hindre at de nylig beseirede lydierne skulle gjøre opprør idet den persiske armeen forlot byen. «Du er sikker på hva du så?»

«Det er jeg. Jeg foretok til og med en uanmeldt inspeksjon av myntverket i går morges, men fant ikke noe galt.»

Mazares og Artaban vekslet blikk. En av de påsatte brannene befant seg i nærheten av myntverket.

«Kle deg! Og gi ordre om at hestepasseren saler opp hesten din,» sa Mazares.

«Hvorfor det?» spurte Tabalus og steg ned fra tronen.

«For å konfrontere Pactyes.»

«Han kommer bare til å nekte for hvert ord, slik han gjorde overfor meg.»

«Da skal vi finne ut hva som er sannheten,» sa Mazares, og kjente frykten som kaldt vann i årene. «Til Den kongelige mynt!»

Mindre enn ti minutter senere red Mazares og hans menn, sammen med Tabalus, ned fra akropolis og ut av den raserte byen for å konfrontere Pactyes.

I alle sine år som øverstkommanderende for kong Kyros’ kavaleri, hadde Mazares aldri sett noe som kunne måle seg med rikdommene de hadde funnet i kong Kroisos’ skattkammer, og nok en gang lot han seg forbløffe over den store mengden gull idet han og mennene hans steg inn for å inspisere myntverket.

Alt så ut til å være i orden, akkurat som Tabalus hadde sagt – bortsett fra det faktum at Pactyes ikke befant seg på sin post.

«Hvorfor skulle han starte en brann og et falskt opprør?» spurte Artaban.

Mazares snudde seg mot de messingbeslåtte kistene inne i skattkammeret, og åpnet opp lokket på en av dem. Kong Kroisos’ gylne løvehode glimret, til tross for det svake lyset.

Han plukket opp en mynt og veide den i hånden – ble alarmert da han innså at den ikke kunne være av ekte gull. Han gned mynten mot en prøvestein i nærheten, skrapte gullbelegget vekk og avslørte en kjerne av bly. Han kastet fra seg mynten, stakk begge hender dypt ned i kisten, gjennom den gylne overflaten, og fikk hendene fulle av bly-mynter.

Han beordret mennene sine til å åpne hver eneste kiste i Den kongelige mynt.  Alle inneholdt det samme, tynne laget av lydiske Kroisos-mynter, der gullmyntene hadde en kjerne av bly. Og under dem, ingenting annet enn bly, stemplet med hodet av et villsvin.

Pactyes hadde svindlet dem alle.

Han snudde seg mot Artaban. «Gjør klar kavaleriet. Vi rider mot kysten. Hvis lykken står oss bi, er vi der før Pactyes unnslipper med gullet.»

«Skal bli.»

Mazares klasket en håndfull bly-fylte gullmynter i Tabalus’ hånd. «Skaff meg nok gull til å smelte om,» beordret han idet han marsjerte ut. «Når jeg finner Pactyes, akter jeg å tvinge kjeften hans åpen og helle det flytende gullet nedover halsen hans.»


Prolog II

Foúrni Korséon

546 f.Kr.

 

Solen tittet frem og kastet sine lange skygger, forsterket frykten de to guttene følte idet de skjøv den vesle båten sin ut i Egeerhavet. Dersom alt gikk godt, var de tilbake om et par dager.

Xanthos, som var femten år gammel, kastet et siste blikk bak seg for å forsikre seg om at ingen holdt øye med dem, før han holdt båten stødig for sin ti år gamle bror, Agathos. «Skynd deg.»

Xanthos plukket opp årene. Først da det vesle fartøyet var et godt stykke fra land, tenkte han på moren sin, og hvor lei seg hun ville bli når hun oppdaget at de var borte. Det var bare noen få måneder siden faren deres hadde forsvunnet på havet. Han mumlet en bønn til Zefyros og hevet seilet. Det blafret og slo før vestavinden førte dem ut på dypere vann mens daggryets lyse himmel langsomt ble blå.

Solen hadde nesten avsluttet sin gang over himmelen innen guttene fikk øye på den forbudte øya. Den var en monumental pyramide som steg opp av havet, der tre lange, skarpt avtegnede tinder strakte seg mot himmelen. I silhuetten mot solnedgangen minnet de om gigantiske spir. De to guttene stirret opp i ærefrykt. Poseidons trident. De var kommet frem.

«Tror du det er sant?» spurte Agathos. «Kommer Poseidon virkelig til å høre på oss?»

«Jeg håper det.» Xanthos firet seilet, grep årene og rodde mot land. En sprekk i berget skjulte en liten vik.

«Men hvor er øret hans? Jeg kan ikke se noen grotte. Hvordan skal vi snakke til ham?»

De var blitt fortalt at grotten befant seg et eller annet sted på nordsiden av Poseidons trident, og bare kunne nås med båt. Og godt var det, siden det var forbudt å gå i land på øya. «Vi blir nødt til å lete etter den i morgen tidlig. Det er for mørkt nå.»

Da de nådde grunnen, grep Xanthos det steinfylte garnet som var knyttet til et reip, og kastet det over ripen, ankret opp den vesle farkosten i nærheten av stranden. De spiste et kveldsmåltid bestående av oliven og ost, før de lot seg dysse i søvn av de svake brenningene.

Xanthos våknet brått av at båten deres krenget voldsomt. Så kjente han et fast grep om skulderen, og stirret inn i et solbrent, nifst ansikt. Før han skjønte hva som skjedde, halte to menn ham og broren opp av den vesle båten og ut i det grunne vannet. Agathos satte seg til motverge og begynte å skrike: «Nei! Nei! Nei!»

«For gudenes skyld,» lød en stemme fra et eller annet sted på stranden, «gjør noe med den skrikerungen!»

En av mennene hevet hånden for å slå det vesle barnet. Xanthos kastet seg frem i et forsøk på å stoppe ham, og mottok slaget i stedet. «Han er redd,» sa Xanthos, og ignorerte smerten i kjeven. «Det er forbudt å gå i land på øya.»

«Er det?» Den røslige mannen plukket opp Agathos og slengte ham ned på stranden foran den høyeste og mest fryktinngytende av gruppen.

Han stirret ned på gutten, og de mørke øynene hans smalnet. «Du lager mye bråk til å være så liten.»

Agathos ble taus og gjorde store øyne da den barbrystede mannen tok et skritt forover, og morgensolen traff tatoveringen av et glefsende villsvinhode på skulderen og et stygt arr i pannen. Noen hadde brennmerket ham med bokstaven D, for å vise at han en eller annen gang hadde vært en slave. «Hva stirrer du på?» sa den tatoverte mannen. Den tydelige, greske aksenten hans skremte guttene enda mer, da de skjønte at han måtte være fra øya Samos.

Agathos slo blikket ned og søkte seg mot Xanthos, som gjenkjente gruppen for det de var. Pirater. Før faren deres forsvant på havet, hadde han advart Xanthos mot mennene som seilte på Egeerhavet i sine røde skip, og plyndret og stjal alt og alle de kom over. «Vær så snill. Hvis dere lar oss gå, skal vi ikke si til en sjel at vi har sett dere her.»

«For å være på den sikre siden,» sa en av mennene og grep Xanthos i nakken, «ønsker Pactyes å se fisken vi har fanget, før vi spidder og steker den.»

Med brølende latter slepte mennene de to guttene med seg over stranden mot en liten sti, som snodde seg helt opp til øyas tinder, til Poseidons trident.

De nådde toppen, og snublet ut på et fjellplatå. Guttene kikket ned mot østsiden av øya, der piratenes skip lå forankret, med de mørkerøde seilene beslått. Det onde øyet på villsvinhodet i baugen stirret ut over havet, som en advarsel til andre. Xanthos, som så at radene med årer på begge sider var bemannet av slaver, grep etter brorens skjelvende hånd. Selv han var ikke stor eller sterk nok til å overleve en slik skjebne.

Han vendte blikket mot midten av fjellplatået, der flere menn – noen av dem åpenbart lydiske utlendinger – stod og stirret ned i et mørkt hulrom ved foten av den midterste tinden i Poseidons trident. En av dem var kledd i en purpurrød tunika av glinsende silke, som knapt nok skjulte den fremskutte brystkassen og struttende magen. Mannen så ut til å dirigere to samosere, som benyttet en heiseinnretning av tre til å fire en amfora ned i en grotte. Han kastet et blikk på dem. «Hva har vi her, Drakon?»

Mannen med det tatoverte villsvinhodet sa: «Lambros fortalte meg at de ble funnet sovende i en båt i den vesle viken.»

Utlendingen med de kostbare klærne nærmet seg og tok dem i øyesyn, før han satte blikket i Xanthos. «Hva gjør dere på denne øya?»

Xanthos, som aldri hadde sett noen i silkebukser før, lurte på om mannen var blitt sendt dit av gudene, og ville straffe dem for å ha satt foten på hellig grunn.

«Snakk ut!» befalte den tatoverte mannen. «Den høybårne Pactyes spurte hva dere gjør her.»

«Fisket.» Xanthos hørte hvor absurd det lød, i det samme han sa det. De hadde våknet lenge etter soloppgang. Ekte fiskere ville ha vært på vei hjem innen den tid. «Men vi havnet ute av kurs i går kveld,» skyndte han seg å legge til, og håpet at det kunne forklare hvorfor de var der.

Utlendingen lot blikket falle på Agathos. «Og hva sier du?»

Agathos, som var på gråten, kikket opp på Xanthos, og slo blikket ned igjen. «Jeg – jeg ville bare hviske i Poseidons øre. At han skulle sende far hjem.»

«Poseidons øre?» Pactyes snudde seg mot Drakon og ventet på en forklaring.

Han nikket mot klippekanten. «En liten grotte i vannkanten. Noen av øyboerne tror at Poseidon vil høre dem, dersom de hvisker en bønn i den.»

Pactyes stirret granskende på ham i flere sekunder før han snudde seg mot guttene igjen. «Kanskje Poseidon vil sette pris på et offer?» Han nikket mot en av lydierne. «Drep dem.»

Xanthos forsøkte å kaste seg over Agathos for å beskytte ham, men en av Pactyes’ menn fikk tak i tunikaen hans, fanget ham inn og trakk en lang kniv, før han presset knivbladet mot guttens hals.

Drakons hånd skjøt ut og grep lydieren om håndleddet. «Øya er hellig.»

«Pactyes er den eneste jeg tar imot ordrer fra.» Han hevet kniven sin.

Xanthos holdt pusten. Han ventet på døden med hamrende hjerte. Drakon dyttet Xanthos ned, trakk xiphos fra sliren under den venstre skulderen og svingte ut mot piratens hals.

Mannen i silkehabitten bråstoppet. Han stirret stivt på den døde mannen, og deretter på Drakon. «Du våger å trosse min befaling?»

«For å forhindre Poseidons vrede?» sa Drakon. «Ja.»

«Og likevel dreper du Alyattes på hellig grunn. Hvilken forskjell gjør to døde kropper til? Tre, dersom vi teller med din?»

«Jeg vil ikke tillate at du skjender hellig grunn.» Drakon hevet sitt korte sverd og tok et skritt til siden, slik at han ble stående mellom guttene og Pactyes.

«Bare en enkel sjel kan tro at øya er hellig.»

«En som deg, kanskje. Med tanke på at perserkongen Kyros har utlyst en dusør for hodet ditt. Du kan trenge all den hjelp som Poseidon har å tilby.»

«Korax,» sa Pactyes. «Drep ham også.»

Leiesoldatene så på hverandre, før de delte seg i to fraksjoner; de som holdt med Drakon, og de som stilte seg bak Korax. Xanthos, som innså at de var glemt for en stakket stund, søkte etter en utvei. Stien ned til båten var blokkert av pirater. Den eneste veien ned var over klippen, men skrenten var altfor bratt til at noen av dem ville overleve. Men så fikk han øye huleåpningen, og håpet at de kanskje kunne gjemme seg der. Han gjorde tegn til broren sin og pekte.

Idet han og Agathos nærmet seg den, langet Korax ut. Drakon blokkerte ham, og villsvinhodet på skulderen hans beveget seg i takt med musklene. De to mennene stilte seg i angrepsposisjon, og fintet mens de utfordret hverandre. Korax angrep igjen, og sverdet hans gikk i klinsj med Drakons. Drakon rykket inn, men Korax unnvek slaget og svingte sverdet sitt mot Drakons overarm. Det sølvglinsende sverdbladet snittet opp det tatoverte villsvinhodet. Lydieren jublet. Drakon kastet et blikk på blodet som rant nedover armen hans, før han angrep, og det samme gjorde mennene bak ham. Sverdene klinget, og lyden av metall som traff metall, ringte i ørene.

Xanthos tittet inn i huleåpningen, og ble takknemlig da han oppdaget at den var ikke så bratt som han hadde fryktet, men skrådde nedover. Ropene og skrikene fra de som kjempet, gjenlød inne i hulrommet mens Xanthos hjalp Agathos over kanten. De skulle til å klatre ned, da jorden brått begynte å skjelve så voldsomt at Xanthos falt bakover mot broren.

Sverdkampen stoppet opp mens mennene så seg omkring. Ansiktene deres avslørte angst og forvirring. «Poseidon!» ropte en av dem.

Som et svar hørtes en lav rumling fra dypet av grotten, og skremte guttene idet jorden våknet til liv under dem. Huleveggene begynte å riste. Agathos mistet brorens hånd og skled nedover i et hagl av grus og stein. «Xanthos!»

Xanthos strakte seg etter lillebroren mens jorden tordnet omkring dem. Men da sollyset som skinte inn i hulen, plutselig forsvant, kikket han opp og oppdaget at en av tindene i Poseidons trident var i ferd med å velte forover. Han kravlet ned mot sin bror, og holdt seg fast mens den enorme steinen dundret ned over huleåpningen med et øredøvende brak, og alt ble svart bortsett fra en strime av lys høyt over hodene deres. Stein og grus regnet ned mens guttene skled mot bunnen av grotten og landet oppå piratenes bytte, der de klamret seg til hverandre.

Alt støvet i luften gjorde det vanskelig å puste, og hjerteslagene deres banket i ørene. Langsomt ble det stille, før noen over dem ropte: «Et skip! Et sort skip!»

«Perserne.» Drakon gav fra seg et brøl og en skrallende latter. «Du burde kanskje ha tatt hensyn til advarselen min mot å pådra deg Poseidons vrede? Grip ham.»

«Slipp meg,» ropte Pactyes. «Hva gjør du?»

«Siden gullet er tapt, får vi nøye oss med dusøren.»

«Gullet er ikke tapt. Det befinner seg i amforaene der nede. Du så dem!»

«Og Poseidon tok dem med sin egen trefork. Du finner ikke én mann blant oss som våger å gå imot en slik mektig gud, selv om vi hadde greid å løfte den steinen. Til skipet, alle mann!»

Pactyes’ bønnfallende rop forsvant idet piratene slepte ham vekk. Snart var det stille igjen, bortsett fra lyden av Xanthos og Agathos, som pustet.

«Hør meg, Poseidon,» hvisket Agathos. «Bring oss hjem. Vær så snill.»

«Hysj,» sa Xanthos. Han beveget seg på hender og knær, og vendte øret mot grottegulvet for å lytte. «Hører du det?»

«Hva da?»

«Vann. Jeg tror det er havet.»


Kapittel en

Georgetown, Washington, D.C.

Nåtiden

 

«Jeg håper dette er verdt en flaske vin til over to tusen dollar.»

«For himmelens skyld, Sam. Ikke bare gikk han med på å møte oss, han inviterte oss til middag. Og sørget for transport.»

«Gourmet eller ikke gourmet,» mumlet Sam.

«Du mumler, Sam.»

Sam Fargo kastet et blikk på flasken, en Mouton Rothschilds Pauillac 2000, som Remi holdt i armkroken. De to satt i baksetet på en smekker sort Packard Twelve 1407 Coupé, 1936-modell.

«Du hørte hva Rube sa,» fortsatte Remi. «Hvis vi vil ha hjelp av mannen, må vi ta med en god flaske vin. Og vi trenger hans hjelp.»

Sam mønstret sjåføren og senket stemmen. «Jeg er temmelig sikker på at Rubes oppfatning av hva som er en god vin og din, er to vidt forskjellige ting.»

Bilen svingte brått ut på avkjøringen til motorvegen, i siste liten. Sam kikket opp og innså at de fremdeles var milevis unna destinasjonen. «Er det noe galt?»

Sjåføren kikket i sladrespeilet. Han holdt øye med veien bak dem, og så ikke på Sam. «Beklager det der. En bil har fulgt etter oss siden vi forlot hotellet. Det betyr kanskje ingenting, men gammel vane er vond å vende.»

«Gammel vane?» spurte Remi.

«Mr. Perlmutter har et uvanlig utvalg venner. La oss bare si at jeg har opparbeidet en viss øvelse i å kjøre dem omkring.»

St. Julien Perlmutter, som snart skulle motta Sams dyrebare flaske vin, var blitt anbefalt dem av en felles venn, CIA-agenten Rubin Haywood. Perlmutter, en verdenskjent autoritet innenfor sjøfartshistorie, og med et bibliotek som selveste Smithsonian, USAs nasjonalmuseum, misunte ham, hjalp ofte ulike offentlige organer med saker av sensitiv karakter. Det kunne forklare sjåførens vaktsomme sinnelag.

Siden forsiktighet var en dyd som Sam også satte høyt, snudde han seg og myste etter lyset fra frontlykter på sideveien de nettopp hadde svingt inn på. Dersom de ble forfulgt, hadde mannens manøver virket – avkjørselen fra motorvegen var tom. Sam lente seg tilbake i setet og slappet av, uten å være altfor bekymret. De var i gode hender, og dessuten tvilte han på om noen visste at han og Remi befant seg i Washington.

Med kysten klar satte de kursen for motorvegen igjen, og resten av kjøreturen foregikk uten avbrytelser. Tjue minutter senere svingte de inn i en brosteinsgate flankert av store eiketrær, der greinene filtrerte lyset fra månen, som kastet lange skygger bortover alleen. Bilen fortsatte forbi en herregård og stoppet foran en restaurert vognstall, som ikke var mindre imponerende i størrelse.

Da de steg ut av bilen, sa sjåføren: «Det er hyggelig å se deg igjen, sir.»

«Det er godt å se deg også, Frank. Hvor gamle er ungene nå?»

«De er ferdige med college, begge to. Phyllis og jeg er alene igjen i reiret.»

Sam smilte, gjorde honnør og tok flasken fra Remi.

«Ærlig talt, Sam. Vi kan ikke dra noe sted uten at du treffer en du kjenner fra tiden i DARPA.»

«Hvordan visste du det?»

«Måten du hilste på,» sa Remi og himlet med øynene.

Sam hektet armen hennes i sin, og sammen spaserte de bortover gangstien mot hovedhuset. En slitt dørhammer i form av et messinganker, prydet den solide eikedøren, som ble åpnet på vidt gap i det øyeblikk de satte foten på trappen.

Å påstå at St. Julien Perlmutter selv fremstod som en imponerende skikkelse, var en underdrivelse. Krøllete, grått hår og skjegg gav det rødmussete ansiktet hans et distingvert uttrykk, og påminnet om Holbeins ikoniske portrett av kong Henrik VIII, bare med et lengre skjegg. Perlmutter hadde på seg en paisley-mønstret røykejakke med krave, mansjetter og belte av gullbrokade, burgunderfargete silkebukser med gullsnorer i sidesømmene og fallen samt matchende tøfler med broderte gullkroner. Han var et par tommer høyere enn Sam – én nittifem på strømpelesten – og veide godt og vel ett hundre og åtti kilo, som han bar med kongelig verdighet. De blå øynene hans lyste av intelligens og vidd idet han ønsket dem velkommen. «Mr. og Mrs. Fargo! Jeg har sett frem til å treffe dere, begge to.»

«Kall meg Sam, er du snill.» De hilste på hverandre, og Perlmutters håndtrykk var fast. «Dette er min kone, Remi.»

«Den fortryllende Mrs. Fargo.» Den eldre mannen tok den smale hånden hennes i sin og kysset henne på håndbaken, før han viste henne inn i huset. «Det er en ære å stifte Deres bekjentskap.»

Innenfor døren rakte Sam ham vinflasken. «Og vin. Jeg håper denne vil komplettere middagen.»

Perlmutter leste på flaskens etikett og hevet øyenbrynene. «Et utmerket valg. Denne passer godt til chauteaubriand. En klassisk oppskrift, og en av mine favoritter.» Han vinket dem inn; ledet dem gjennom en labyrint av haller til en stue, som var fullstappet av bøker og papirer. En hel vegg var dekket av bokhyller fylt med modellskip, relikvier og bøker. I den ene enden av rommet brant det lystig i en åpen peis, og midt imot fantes en velutstyrt bar. Foran peisen stod en sofa og to armstoler; én Queen Anne-stol og en chesterfieldstol. Alle var plassert rundt et lite salongbord, stort nok til en appetittvekker og tre champagneglass. «Vær så god og sitt ned mens jeg dekanterer denne deilige vinen.»

Sam fulgte Remi bort til Queen Anne-stolen, og satte seg ned.

I baren tente Perlmutter et stearinlys og tok frem et glass. Etter å ha fjernet korken, helte han litt vin i glasset, sniffet en stund før han rullet vinen rundt i munnen for å smake på den. Han hevet glasset mot lyset, tittet gjennom den rubinrøde fargen og sa: «For en rik smak! Fyldig og moden, med vidunderlige tanniner og en lang ettersmak. Jeg er dypt takknemlig.»

Varsomt helte han resten av flasken over i en karaffel, og holdt den over lyset for å forsikre seg om at ikke noe av bunnfallet havnet i karaffelen. Så bøyde han seg og åpnet vinkjøleskapet, hentet ut en flaske Pol Roger Cuveé Sir Winston Churchill Brut Champagne 2008, og sluttet seg til Sam og Remi foran peisilden. Idet han satte seg i sofaen, sa han: «Mens vi venter på middagen, må dere fortelle meg hvorfor dere er kommet. Rubin nevnte at alt dette begynte kort tid etter at dere to traff hverandre, i The Lighthouse Cafe på Hermosa Beach?» Det glimtet skøyeraktig i de blå øynene hans da han kikket på Sam. «Det var kanskje kjærlighet ved første blikk?»

«Jeg forsøker fremdeles å benekte det, men … det har aldri vært noen andre enn Remi. Hun stjal hjertet mitt fra første stund.»

«Det skjulte du godt, Sam.» Remis grønne øyne glitret mens hun smilte.

Sam kremtet for å klarne halsen. «Der ser du. Det var ikke lett.»

«Det er vel ikke helt riktig?»

«Jo, absolutt!»

«Jeg oppfatter det slik at dere har et forskjellig syn på saken?»

Remi lo. «La oss bare si at det ikke har vært en rolig seilas.»

«Vel, det var ikke full storm.»

«Kanskje noen få meterhøye dønninger.»

«Noen få?» sa Sam. «Det er årets underdrivelse.»

Remi sendte Perlmutter et skrått blikk. «Det er litt komplisert.»

«Som kjærligheten ofte er,» svarte han. «Men det lyder likevel som om dere to setter pris på noen bølger nå og da.» Dette høstet latter fra både Sam og Remi.

Etter at Champagnen var servert, fortsatte Perlmutter: «Et tilfeldig møte på The Lighthouse Cafe førte altså til dette vågestykket i Middelhavet, og det er den eneste skatten som dere to aldri har funnet?»

«Nettopp,» sa Sam. «En last med gull som ble stjålet fra Kyros etter at han hadde beseiret kong Kroisos, i 546 før Kristus. Det utløste kjærligheten for slike eventyr.»

«Og for hverandre?»

Remi la hånden sin på Sams. «Jeg vil si at det spilte en viss rolle. Og selv om vi ikke fant den legendariske skatten, fant vi bevis for at den eksisterer.»

«Men dette var for …? Ti år siden, eller mer?» Perlmutter rynket øyenbrynene. «Hvorfor akkurat nå?»

«Vi hadde nylig snakket om skatten, og hva vi kunne ha oversett under letingen,» begynte Remi.

«Men det som er viktigere,» fortsatte Sam, «er at mannen som var besatt av å finne skatten for alle disse årene siden, nylig ble løslatt fra fengsel – langt tidligere enn noen hadde forventet. Og etter hva Rube kunne fortelle, har mannen vært oppslukt av hat i mer enn ti år, og fiksert på to ting – de som han føler er direkte ansvarlige for at han havnet i fengsel, og hvor denne lasten med gullforrådet kan befinne seg. Jeg har en følelse av at dette hatet kan være rettet mot Remi.»

«Og deg,» la Remi til.

«Den andre besettelsen innebærer at alle som kommer i veien for at han finner skatten, vil være i fare,» sa Sam.

Perlmutter senket glasset sitt. «Jeg vet at vi kunne gå rett på sak – gjennomsøke minnebanken og biblioteket mitt etter hvor denne legendariske skatten kan befinne seg – men jeg må ærlig innrømme at jeg elsker en god historie. Og dette med at Remi er så dypt involvert – dere skulle ikke være villig til å fortelle den? Fra begynnelsen?»

«Det kommer an på,» sa Sam. «Hvor god tid har du?»

Perlmutter smilte. «Så lang tid som dere måtte trenge.»
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